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Le Croissant en France

© DGLFLF / G. Brun-Trigaud / 2022
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L’aire du Croissant

Guylaine Brun-Trigaud
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● Travaux récents : morphologie

● Syntaxe domaine pratiquement inexploré
(absence de corpus suffisamment conséquent)

● Néanmoins, depuis 2020 :
– Recueils de textes
– Vingtaine de traductions du “Petit Prince”

 ↳ Corpus textuel    étude syntaxique⇨

● Les traductions du “Petit Prince”
– corpus parallèle
– dimension dialectologique

État de l’art
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Traductions du “Petit Prince”
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● Travail exploratoire
● Étude phénomènes syntaxiques saillants

Relevés par grammaires récentes

– Présence d’un pronom personnel sujet
– Position respective des pronoms personnels objets
– Accord du participe passé
– Forme négative
– Forme du pronom relatif
– Structure des interrogatives totales
– Structure des interrogatives partielles

● Comparaison avec équivalents
– Occitan Limousin
– Français
– Poitevin-Saintongeais

Objectifs
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● Y a-t-il un pronom personnel sujet en présence d’un syntagme nominal ?
– Français un mouton mange tout (Ch. 7)

Français oral un mouton, il mange tout

– Poitevin-Saintongeais ine oelle menjhe tot
– Occitan Limousin n’auvelha minja tot

● Dans quelques Parlers du Croissant, pas de pronom :
– Alloue (Charente) une vouèïe mange tou
– Noth (Creuse) un môtou manje tou
– Naves (Allier) in uill’ ming’ tout

● Mais souvent, pronom en plus du syntagme nominal :
– St-Front / Valence (Charente) une ouèille, quò mige tou
– Éguzon-Chantôme (Indre) ën’ ouèy’ al manj tou
– Mortroux (Creuse) une oélhe ale minge tot
– St-Pierre-le-Bost (Creuse) un mautou, ô minge tout

Présence du pronom personnel sujet
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● Quelle est la position respective des pronoms personnels objets ?
– Français en la lui donnant (Ch. 25)
– Poitevin-Saintongeais en li ballant
– Occitan Limousin en lo li balhar

● Dans quelques Parlers du Croissant, même ordre :
– Pleuville (Charente)  en l’yi dounan
– Fursac (Creuse)  en le lhi balhant
– Naves (Allier) in l’é baillant

● Surtout, omission du pronom objet direct :
– Ste-Colombe (Charente) in zi dounan
– St-Léger (Haute-Vienne) en yi dounnant
– Mortroux (Creuse) en lhi donant
– Châtel-Montagne (Allier) en yi dounant

Position des pronoms personnels objets
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● Le participe passé s’accorde-t-il avec ‘avoir’ si l’objet est antéposé ?
– Français puisque c’est elle que j’ai arrosée (Ch. 21)
– Poitevin-Saintongeais *pisqu’ol et lai qu’i ae arousai
– Occitan Limousin emper que quo es ela qu’ai abeurada

● Dans majorité Parlers du Croissant, pas d’accord :
– Alloue (Charente) pasqu’ou é èle qu’y’è arrousa
– St-Plantaire (Indre) pasquë qu’é yĕle qu’y’äi arousa
– Fursac (Creuse) parque qu’és ièle qu’i ai arrosat

● Mais accord dans Allier et quelques parlers de Creuse :
– Crozant (Creuse) passe que min i l’é arouzade
– St-Pierre-le-Bost (Creuse) pace que qu’é yèle qu’é y’é arrôsade
– Archignat (Allier) à cause qu’és queule qu’é z’é arrousade
– Naves (Allier) pasqu’ ou é clo qu’y é arrousâ

Accord du participe passé avec ‘avoir’
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● Les formes négatives comportent-elles un élément “ne” ?
– Français je ne dessinerai pas mon avion (Ch. 3)
– Poitevin-Saintongeais i rimajherae poet moun aviun
– Occitan Limousin dessenharai pas mon avion

● Tendance pas “ne” dans phrases simples dans Parlers du Croissant :
– St-Léger (Haute-Vienne) y déssin’ré pâs moun’ avion
– La Châtre-Langlin (Indre)  y déssin’rè pa moun avion
– La Celle-Dunoise (Creuse) y dèssin’ré pâs moun’avion
– Naves (Allier) y déssin’ré pâs m’n’ avion

● Plus fréquent en Charente, mais pas systématique :
– Ste-Colombe (Charente) i n’déssin’rê pâ mou n’avion
– St-Front / Valence (Charente) déssin’ré pâ moun’avion
– Alloue (Charente) y n’déssin’rè pâ moun’avion
– Pleuville (Charente) y n’déssin’rè pâ moun’avion

Forme négative : emploi de “ne”
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● Forme du pronom relatif en fonction sujet :
– Français des petites choses qui brillent (Ch. 13)
– Poitevin-Saintongeais daus petites chouses qui trlusant
– Occitan Limousin de pitats chausas que luquetan

● Dans tous Parlers du Croissant, forme “que” :
– Ste-Colombe (Charente) d’lâ p’tiote chouse que teurleûsin
– Fursac (Creuse) de las titas chausas que brilhan
– Mortroux (Creuse) dàs p’tites chauses que brilhin
– Naves (Allier) clés p’tos chôs’s que brillont

● Dans certains parlers, élision :
– Pleuville (Charente) què p’ti ĕcllapo qu’beurtiya
– Noth (Creuse) d’lâ p’titâ chôsâ qu’raïan
– Toulx-Ste-Croix (Creuse) dâs p’tsëtés chôsés qu’raillan

Forme du pronom relatif selon sa fonction
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● Forme du pronom relatif en fonction objet :
– Français le mouton que tu veux (Ch. 2)
– Poitevin-Saintongeais l’oelle que te vaus
– Occitan Limousin l’auvelha que voles

● Dans tous Parlers du Croissant, forme “que” :
– Ste-Colombe (Charente) l’ouèille que tu voû
– Fursac (Creuse) le mòston que te vòlés
– Naves (Allier) l’uill’ que t’ v’laïes

● Dans certains parlers, élision :
– Pleuville (Charente) l’agnè qu’tu voû è d’din
– Noth (Creuse) le môtou qu’te vô é d’din
– Lourdoueix-St-Michel (Indre) l’ignàu qu’ti vau é d’dingne

Forme du pronom relatif selon sa fonction
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● Y a-t-il une différence de forme ?
– Français qui / que
– Poitevin-Saintongeais qui / que
– Occitan Limousin que

● Dans tous Parlers du Croissant, forme “que” :
– Ste-Colombe (Charente) que
– Fursac (Creuse) que
– Mortroux (Creuse) que
– Naves (Allier) que

● Dans certains parlers, élision :
– Pleuville (Charente) qu’
– Noth (Creuse) qu’
– Toulx-Ste-Croix (Creuse) que / qu’

Forme du pronom relatif selon sa fonction
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● Comment se structure une interrogative totale ?
– Français Puis-je m’asseoir ? (Ch. 10)

Français courant Est-ce que je peux m’asseoir ?

– Poitevin-Saintongeais I pe me sitàe ?
– Occitan Limousin Pòde-ieu me sietar ?

(Me caldrà-ti prene las armas ?)

● Structure courante dans les Parlers du Croissant, avec “-tu” :
– La Châtre-Langlin (Indre) Y peu-tu m’assite ?
– St-Pierre-le-Bost (Creuse) É peude-tu m’assite ?

● Structure assez fréquente, avec “est-ce que” :
– Crozant (Creuse) Ésse qu’i peu m’assite ?
– Genouillac (Creuse) Èce qu’i peu m’assiâ ?

● Surtout en Charente, structure avec inversion :
– Sainte-Colombe (Charente) Peú-yo m’assir ?
– Fursac (Creuse) Pòde-iu me sitïar ?

Structure des interrogatives totales
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● Comment se structure une interrogative partielle ?
– Français Où veux-tu emporter mon mouton ? (Ch. 3)

Français régional Où que tu veux emporter mon mouton ?

– Poitevin-Saintongeais Voure que te vaus émeniàe moun oelle ?
– Occitan Limousin Onte voles emportar mon auvelha ?

● Structure courante dans les Parlers du Croissant, avec “que” :
– Alloue (Charente) Enté qu’tu vô empôrta ma vouèïe ?
– St-Plantaire (Indre) Là qu’ti vô empòrta mon môton ?
– Toulx-Ste-Croix (Creuse) Lavou qu’t’volé empourta m’mautu ?
– Naves (Allier) An que te v’laïes impourtait toun’ uill’ ?

● Surtout en Charente, structure avec inversion :
– Sainte-Colombe (Charente) Inté voû-tu importa mou n’ouèille ?
– Pleuville (Charente) Ent’voû-tu emporta moun’agnè ?
– Fursac (Creuse) Ente vòlés-tu empòrtar mon mòston ?

Structure des interrogatives partielles
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● Corpus textuel transcrit
– Étude syntaxique plus fine
– Comparaison avec langues de contact

● Corpus parallèle
– Relative unité du Croissant

● Présence du pronom personnel sujet
● Position des pronoms personnels objets
● Forme du pronom relatif

– Isoglosses syntaxiques (surtout Charente)
● Forme négative
● Structure des interrogatives totales
● Structure des interrogatives partielles

● Attention : Traductions = biais potentiels
 ↳ Données à confirmer

● Étude à poursuivre : outils TAL, etc.

Conclusion
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Plan mercés !

Avez-vous des 
questions ou 

des remarques
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